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YV cmammi ananizyromecs @yukyii inmepmexcmyanvuux nocunams y «Mapciancokux
Xponikax» Pes Bpeobepi. Aemop euxopucmosye yumamu 3 noesiu /]. batipona i C. Tizoeun ons
8I000padiceHtst OCHOBHUX [0ell onogidans. IMenHa NUCLMEHHUKI6 ma JimepamypHux NepcoHaNCie
8I000Opadicaromsb  8ANCIUBICMb KYAbMYpuU Ol MAUOYMHb020 NH00CMBEAd. AHANi3yIombcs nputiomu
nepexnaoy ano3it ma yumam 6 ON08i0aAHHSIX.

Knrwouosi cnosa: inmepmexcmyanvnicms, anosis, yumama, npuiiomu nepexkiady, QyHxyii
anto3iu.

AKTyaJlbHICTb Ta JOUUIBHICTH JOCHIMTKeHHS. [HTEPTEKCTYaldbHICTH SIK
KaTeropisi TEKCTy BUKIMKA€E 3HAYHUN IHTEPEC y CYYaCHHUX JITEpaTypO3HABLIB Ta
JIHTBICTIB. AJI031i Ta IUTATH SK MPOSB IHTEPTEKCTYaTbHOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
XYZAOXKHIX TEKCTaX, Ta3€THUX CTATTSX, Y PEKIaMHHUX TEKCTax ToIo. Jluimie B ocTaHH1
10 pokiB 3 sBWIMCH MNyOmiKaiii 3 NpUHAOMIB Mepekiaay ajaro3ii B XyTOXKHIX Ta
razetHux Tekcrax (T. €. Hekpsu, A.b. Kam‘auenp, O.M. Konunsna). Oco0auBo
BAKJIMBY (PYHKIII0O BHUKOHYIOTh IHTEPTEKCTyalbHI €JIEMEHTH B OIOBIJIaHHAX Ta
pomMaHax amepHKaHChKoro mnucbMeHHHKa Pest Bpenbepi. ¥V cBoix «MapciaHChkux
XpoHiKax» aBTOp BUKOPHUCTOBYE SIK IIUTATH OPUTAHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX TOETIB,
TaK 1 amo3li 10 BIAOMUX TBOPIB JITEPATypU. AKTYAJbHICTh HAIIOTO AOCIIIKEHHS
MoJIsira€ B 3HAYHOMY IHTEpECl 10 CTWIICTHUYHHUX (YHKIN amro3i y XyIO0XKHIX
TEeKCTax, 30KkpeMa y TBopax Pes bpenbepi, Ta y HEOOXIHOCTI YITKOTO BHU3HAYEHHS
MPUHOMIB 1X TIEpEKIIay.

Meta po6GoTH — BU3HAYUTH (DYHKIIT IHTEPTEKCTYAIbHUX €JIEMEHTIB Yy pOMaHi
Pest Bpenbepi «The Martian Chronicles» («Mapciancbki XpoHIKH») Ta BCTAHOBUTH
NpUHOMH TEpeKyially MHUX eJIEeMEHTIB y Horo TBopax. Peamizaris mgaHoi meTH
nependadyae  BUKOHAHHA  HACTYMHUX  3aBAaHb: |. BU3HAYCHHS  TMOHSTTS

IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI; 2. XapaKTePUCTUKA THUIIB Ta (PYHKIIH 1HTEPTEKCTyaIbHHUX



eneMmeHTiB y TBopi P. bpenGepi «Mapciancbki XpoHiku»; 3. BUSBICHHS MPHIOMIB
nepeKaay ainro3iil Ta murar y TBopi bpendepi.

AHaJi3 octaHHix myOJikanii. [HTepTEeKCTYalbHICTh peai3yeThCsl Y BUTIISAIL
amo3iil Ta nuTaT. BracHe amio3isi TPAKTYEThCS K «HEABHE MOCWJIAHHS Ha 1HIIAN
JiTepaTypHui TBIp ab0 K TBIp MHCTEITBA, ICTOPUYHY IOJiI0, Cy4acCHUX JisT4iB
tomtoy [1, ¢. 6]. JloCiTHUKU YacTO MPOTUCTABIISIOTH 031l Ta IIUTATH K €JICMEHTH
1HTepTeKCTyalIbHOCTI. O4eBHIHO, B KOHTEKCTI MEPEKIIa03HABCTBA IIUTATY U allf031i0
JOPEYHO MPOTUCTABJIATH JIMIIE 32 O3HAKOIO SIBHOCTI/HEIBHOCTI MOCUJIAHHS 1 BJIACHE
[IUTATOIO0 BBAXXATU TUIHKU HEMOU(IKOBaHY IUTATY 13 UITKUM 3a3HAYCHHSIM JKEpea.
Skmio XK 1UUTaTa HESBHA 1 JI0 TOro X MoAu(diKOBaHa, TO TaKy IUTaTy B
NEPEKIIaJO3HAaBYOMY PaKypcCl JOIUIBHO PO3IJIsSAaTH HE SIK BJIacHE IUTATy, a K 3aci0
JUISl CTBOPEHHSI alro3ii — HESBHOIO IOCWJIAHHS HA IHIOMK TBIp, IIO BHUKOHYE
KOHKPETHY (PYHKI[I10. Y MEepeKIaoO3HAaBCTBI — 1 YKPaiHChKOMY, 1 CBITOBOMY — Hapasi
ICHye BIJHOCHO He0arato IMpaib, MPUCBIYCHUX BJIACHE alI03isIM. Y 3aXiTHOMY
MEePEKIIaA03HaBCTBl HAWIPYHTOBHINIA HAyKOBa IMpals, MPUCBSIYEHA NEPEeKIaa0Bl
ano3iit — 1ie MoHorpadis npodecopku ['enpcincbkoro yHiBepcutety P. Jlenmiraibme
«KynbrypHi kazycu: Emmipnanmii miaxia qo nepexnany anro3ii» (1997) [3, c. 26].

Hesxi Bueni, 3okpeMa O.B. €Menb, po3pi3HIOTh HACTYIHI (YHKIIT aJIro3ii:
1) MKKYJIBTYpHA; 2) HaJaHHS TEKCTY 0araro3HavyHoCTi; 3) o0Opa3Ha, OCKUIbKH alro3is
Jl0IIoMarae aBTopy CTBOPUTH HOBI 00pasu, HOBI Tporw [2, ¢. 80].

3a P. Jlenmiraneme, mepekiag Mae JaBaTd 4UTadaMm 3MOTY «OpaTu ydacTb y
TBOPUYOMY Mpolieci i 1HTEPHpPEeTyBaTH Ha OCHOBI BJIACHUX acoLialiil Te, mo OyJo
TIIBKW HaIiBCcKa3aHo B opuriHami» [1, c. 105]. Anami3 mepekiaiiB, 3AiHCHEHUI
P. Jlenmiranbme, 3aCBITYMB, 1110 CTOCOBHO aJII031i Mepekiiaadyi 4acTo HalyKUBAIOTh
TaK 3BAaHOI «CTPATEri€l0 MIHIMAJIBHOI 3MIHW» — TOOTO MEPEKIANa0Th MPUXOBaHI
[IUTATH OUIBII-MEHI TOCTIBHO, HE aHAMI3yI0YHM TXHbOI BITI3HABAHOCTI UM 3HAKOBOCTI
B KOHTEKCTI IIJTbOBOI KYJIbTYPH — BHACHIIOK YOTO BIJMOBIIHI (DparMeHTH I1IJTLOBUX
TEKCTIB HE JIMIIIe BTPavyarOTh OPUTIHAIBHUI CMHCII, @ i HEPIJIKO MEePETBOPIOIOTHCS HA
TaK 3BaHl «KyJbTYpHI Kasycum» («culture bumps») — QuBHI W HE3pO3yMiTl IS

LIJTBOBOI ayAUTOPIl BUCIOBU. [ epeKTUBHIIOro BIATBOPEHHA (YHKLIN anto3iil y



ITLOBUX TeKcTax P. Jlemmiraapme mpornoHye MWK CIEKTP TaKTHK. Jl0 1UX TaKTHUK
HaIeXuTh: 1) 3amiHa amio3ii ¢pa3eosoriaMoM, SKIIO ajko3is «MepTBa» abo
«BMUpAE»; 2) CTaHAAPTHUN MepeKiia], TOOTO IUTYBaHHS MEPEeKIaay BiAMOBIIHOTO
MPOTOTEKCTY IIJILOBOI0O MOBOIO; 3) 30BHIIIHE MapKyBaHHsS, TOOTO BMIIIEHHS B
IIITLOBUM TEKCT IIEBHUMX CHTHAJIIB a00 HATSIKIB Ha JDKEPENo IuTaTd, sKi O
MiJKa3yBaJld, 0 KOHKPETHUM BHUCIIB — 3aM03W4YeHUl; 4) BHYTpIIIHE MapKyBaHHS,
TOOTO CTBOPEHHS CTHJIICTHYHOTO KOHTPACTY, KWK OW CBIMYWB, IO BIAMOBITHHIA
BUCIIIB — 3alO3W4YeHUM, 1 KpiM TOTO, BIATBOPIOBAB HOIro MEPBUHHY TOHAILHICTH;
5) 3aMiHa IHIIMM — BiJOMIIIEM — BUCIIOBOM i3 KYJIBTYpU OPHTIHAIY YH 3 IJILOBOI
KyJabTypu; 6) eKCIUTIKalisl CMHUCIY aio3li 13 BTPaTOK IHTEPTEKCTYalbHOCTI;
7) xomnencais [1, ¢. 107].

Buxiaa ocHoBHOro marepiany. AJo3ii BIIITPalOTh BAXJIUBY POJIb Y UKL
OTOBIIaHb aMepUKaHChbKOro nuchMeHHMKa Pes Bpenbepi «The Martian Chroniclesy
(«Mapciancbki XpoHIKH»). BUKOpHUCTOBYIOUM IHTEPTEKCTYalIbHI MOCUJIAHHS, aBTOP
HaMara€eThCsl 3BEPHYTH yBary 4mMTada Ha aKTyallbHI TMPOOJIEMHU CYCHiIbCTBA. B 1mmx
OTOBITAaHHAX aJf03ii y 3arojoBKax MaroTh JiteparypHy ocHoBy: «There Will Come
Soft Rainsy (C. Tizumeiin), «And the Moon Be Still as Bright» (/1. Baiipon).

CMucI aaro3MBHOTO 3arojioBKy B omnoiganHi P. bpenoepi «There Will Come
Soft Rains» po3kpuBa€eTbcs PETPOCHEKTHBHO. lle oOmoBimaHHA HE MPO Kpacy
MPUPOIM, a 3JI0BICHE NepeadadyeHHss MallOyTHBOTO: TEXHiKa Mpaloe 0e3 iroe, a
JIIOJIA 3arUHYNM 117 yac BiiHU. Pazom 3 tuMm cam Bipm C. Ti3gein, sskuii MOBHICTIO
MOJaHO Y CEpEe/IMHI TBOPY SIK LMUTaTy, 0a3yeThCsd HA aHTUTE3l — Kpaca 1 BIYHICTH
pHUPOIH 1 3arudens moacTBa: [2, ¢. 79].

bpenbepi cBijoMO pO3MICTHB II¢ OMOBIJaHHS B KIHII TBOPY. BOHO 3Ha4HOIO
MIpPOIO PO3KPUBAE OCHOBHI MOTUBH TBOPY, € IEBHUM I1ICYMKOM LIMKITY. ABTOP XOTIB
MIIKPECTUTH, M0 HAYKOBO-TEXHIYHUW TPOIEC HE 3aBXKAU CIPHUSE PO3BUTKY
[UBUTIZAIT, @ ¥  MOXE CIOPUYMHUTH PYHHAIII0 Ta JAETPajalliio CyCHUIhCTBA.
Hacrynni psaku 13 moesii C. Tizmeisnn € eneMeHTOM BHCYHEHHS KIJIFOYOBOI ifei

TBOPYOCTI aBTOpAa:



Not one would mind, neither bird I HIXTO He 3amade: HI MTAIIKa,

nor tree, H1 KBITKa,
If mankind perished utterly. Kouu JIOICTBO 3aruHe,
And Spring herself, when she 3aMOBKHE HaBIKHU.

woke at dawn. Tinbkn  manHa  Becma B
Would scarcely know that we CBITAHKOBIM CEpPITaHKY

were gone. 3ayBaXHTh: HIXTO HE CTpidae HA

TaHKY. (ITepexnan 1O. Spemka)

AnI031s1 y CUJIBHIHM MO3HIIIT TAKOK MOKE BBXKATUCS OJHUM 13 IPUHIUIIIB BUCYHEHHS,
aKTyami3alii BaXJIMBOI CEMaHTU4HOI 1H(popmalii y TekcTti. lle 10BoaAUTh 3arojloBOK
iHmoro onosiganHs bpenoepi «And the Moon Be Still as Bright» («He miecHyTh
Becja B CHHIM THII»). OMOBiJaHHSA MiCTUTh MOBHUH TekcT moesii J[. Baiipona, a

3aroJI0BOK — I1€ OCTaHHIM PSAJIOK MepIioi cTpodu Horo BipIia:

So, we'll go no more a-roving He mecHyTh Becna B CHUHIN

So late into the night, THIII,

Though the heart be still as HE TpUiiMe Y0BEH HacC BHOYI,
loving, X04 ceplie 3HOB KOXaHHSM JTUIIIC

And the moon be still as bright. 1 JUIETHCS MICSIb B KOMHIIIL.

DyHKIIiS IHTEPTEKCTYaATbHUX €JIEMEHTIB Y IIbOMY TEKCTI MOJISATAE Y MOPIBHAHHI
36MHOTO 1 MapcClaHChKOTO TMeW3axiB, BIJOOpaKeHHI HOCTaJbIIYHHUX MOYYTTIB IO
piaHiit miatudi. [loesiro baiipona B ykpaiHckkoMy TekcTi TBOpy bpenbepi monano y
nepexnani 1. Ipava, mocuth npanekomy Bia opuriHamny. [Ipore s mepekiany
3arojioBka O. Tepex yoMych oOpaB mnepuuii psiiok moesii baiipona: «He miecHyTh
BECJIa B CHHIM THIII», a HE OCTaHHIH, OJIvkuuil 10 opurinany. [2, c. 80].

Onne 3 HaWOLIBII HACHMYEHUX allto31siIMU omnoBigaHb Pes bpenbepi — 1e
oroBimanus «Usher Il». Jlane omoBigaHHs 30pi€HTOBAaHE HA YUTAYIB 13 JIITCPATYPHUM
JIOCBIZIOM, TOMY IO aBTOP BUKOPHCTAB IHTEPTEKCTYyalbHI TMOCUJIAHHS HA BIIOMHUX
JiTEpaTypHUX Ta ICTOPUYHUX T[OCTaTed Ta TepoiB poMaHiB. 30Kpema, aBTOp
BUKOpucTaB MoTuBH 3 TBOpiB Enrapa I[lo Ta inmmx. CyTh ONOBiIaHHS TOJSTAE Y

TOMY, IO CYCHUIBCTBO 3aloyaTKyBajgo OOpoThOy 13 (¢aHTa3i€l0 Ta yCiM, «II0



nopoKye kax». ['onoBHwmit repoii onoBiganus CteHaalib 3ao4aTKyBaB 00poTh0y 13
THMH, XTO CIAJIOBAaB KHWUTH, BBAXKAB JIITEPATypy SBUIIEM, «IIIO TOPOIKYE Kax».
ABTOp Ha3WBae iMEeHA MUCHMEHHUKIB, TBOPU SIKUX OYJIH 3HHUIIEHI Y TUKTATOPCHKOMY
CYCIIJIBCTBI uepe3 iX (panTacTuHuil 3MmicT, Takux sk [. JlaBkpadt, H.Totoph,
A. bipc. Takox y OMOBiJJaHHI BHUKOPHCTOBYIOTBCS ajit031i Ha TaKUX JIITEpaTypHUX
repoiB sk Saint Nickolas ([ix Mopo3), the Headless Horseman (Bepiinuk 0e3
rojoBu), Snow White (binocuixka), Mother Goose (Matycs ['ycka), Sleeping beauty
(Crutstua kpacynsi), Glinda the Good ([loopa I'minnma), Jack Pumpkinhead (/Ixek
["apOy3oBa ['os10Ba), the Beanstalk (Uapisuuii bi0). Bka3ani Buiie airo3ii CTBOPIOIOTH
JUTS IepekJiaiaya mpooaeMy nepeaadi BIacHUX 1IMEH.

BrnacHi imMeHa, SIKl CIYTyIOTh ajlO3isIMU Y TEKCTi, MEpeKIaZeHl HACTyITHUMHU
metonamu: 1) TpanckoxyBanus: Lovecraft ( JlaBkpadr), Stendahl (Crenman);
2) xanbkyBanHs: the Headless Horseman (Bepriauk 6e3 ronosu), Sleeping Beauty

(Crutstua Kpacyns); 3) tpaauiiiiina nepeaaya vasu: Saint Nickolas ([lix Mopo3).

BucHOBKHM Ta nepcneKTHBH NOAANBIIUX JAOCTIIKeHb. [HTEpTEKCTYalbHICTh
B IUKJIl omoBilaHb «Mapcianceki Xponiku» Pesi BpenbOepi peanizyerbcs udepes
IIUTATH 3 TTIoeTUYHUX TBOPIB. [luTaTta 3 moe3sii J[. balipona BimoOpakae Tyry Jroaei 3a
0aTBHKIBIIMHOIO, 33 KPAacOK 3€MHOI MpUPOaHU, ToAl Sk mutata 3 Bipmy C. Tizgeitn €
CBOEPITHUM IIPOPOIITBOM, MOMEPEHKEHHSIM JIFOJICTBA TIPO MaryOHICTh TEXHOJOTTIHOT
nuBLII3aIli. IMeHa JiTepaTypHUX T'epoiB Ta BIJOMHX MUCHMEHHHUKIB BiJIOOpaXaroTh
BOXKJIMBICT KyJbTYPHOI TMaM sITi, JITEPaTypHOI CHOAANIMHU I MaiOyTHHOTO
cycniabcTBa. IlepcrieKTHBH TOAANBINMX JOCHIKCHb IOJATalOTh y BH3HAYCHHI
GyHKLIM Ta NpUHOMIB MEpeKyaay IHTEPTEKCTyaJbHUX alio3lid B I1HIIMX TBOpax

P.Bpenbepi Ta y cydyacHUX HAyKOBO-(DAHTACTUUHUX TBOPAX.

The article analyses the functions of intertextual references in “The Martian Chronicles” by
R. Bradbury. The author uses quotations from the poems by G. Byron and S. Teasdale to determine
the main ideas of the stories. The proper names of writers and literary characters reflect
importance of culture for the future mankind. The techniques of translating allusions and
quotations are analysed.

Key words: intertextuality, allusion, quotation, techniques of translation, functions of
allusion.
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